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Cestné vyhlasenie k Ziadosti o zapis do zoznamu
usadenych euroadvokatov
Solemn declaration to the application for
entry into the List of Registered European Lawyers

Ja dolupodpisany (&) I, the undersigned, ................cooecueecuieiiueecieniieeiieeeieeeieeeee e eseveevae e

tymto Cestne vyhlasujem, Ze / hereby solemnly declare that:

» som plne spdsobily(&) na pravne tikony / I have full legal capacity,

» som opravneny(a) poskytovat pravne sluzby v §tate registracie samostatne a bez obmedzenia, / I am
authorized to provide legal services in the state of registration individually and without limitation,

> v tate registracie MAM / NEMAM (vyznadte) pravoplatne ulozené disciplinarne opatrenie a JE / NIE JE
(vyznacte) vo¢i mne vedené disciplinarne ani trestnopravne konanie, [§ 23 ods. 1 pism. i) Organiza¢ného
poriadku],/ I HAVE BEEN /I HAVE NOT BEEN (mark one) subject to a legally binding disciplinary measure
in the state of registration, and disciplinary or criminal proceedings ARE / ARE NOT (mark one) being
conducted against me [Section 23(1)(i) of the Organizational Rules],

» nemam pravoplatne ulozené disciplinarne opatrenie vy¢iarknutie zo zoznamu advokatov alebo disciplinarne
opatrenie vycCiarknutie zo zoznamu koncipientov podl'a § 56 ods. 2 pism. e) Zakona o advokacii, / [ have not
been subject to a legally binding disciplinary measure of exclusion from the list of lawyers or exclusion from
the list of trainee lawyers pursuant to Section 56(2)(e) of the Act on the Legal Profession,

» mnemam ulozené disciplinarne opatrenie vyc¢iarknutie zo zoznamu komerénych pravnikov, disciplinarne
opatrenie zbavenie notarskeho uradu, disciplinarne opatrenie zbavenie vykonu exekutorského uradu,
disciplinarne opatrenie zbavenie vykonu funkcie prokuratora alebo disciplinarne opatrenie odvolanie z
funkcie sudcu podla osobitnych predpisov, / I have not been subject to any disciplinary sanction consisting
of removal from the register of commercial lawyers, removal from the office of notary, removal from the
exercise of the office of bailiff, removal from the exercise of the function of prosecutor, or dismissal from the
office of judge under special regulations,

» ku diu zapisu do zoznamu usadenych euroadvokatov nebudem v pracovnom pomere alebo v obdobnom
pracovnom vztahu okrem pedagogickej, publikacnej, literarnej, vedeckej alebo umeleckej cinnosti, ¢innosti
¢lena poradného organu vlady Slovenskej republiky alebo ¢innosti, ktora nie je v rozpore s povahou a
etickymi principmi advokatskeho povolania a suhlasim s overenim uvedenych skuto¢nosti v informacnom
systéme Socialnej poistovne; o rozpore pracovného pomeru alebo obdobného pracovného vzt'ahu s povahou
a etickymi principmi advokatskeho povolania rozhoduje komora (§ 3 ods. 1 pism. i) zadkona o advokacii) /
As of the date of registration in the list of registered European lawyers, I will not be in an employment
relationship or similar employment arrangement, with the exception of pedagogical, publishing, literary,
scientific or artistic activities, activities as a member of an advisory body to the Government of the Slovak
Republic, or any activity not incompatible with the nature and ethical principles of the legal profession; the
compatibility of employment or similar relationship with the nature and ethical principles of the legal
profession shall be determined by the Bar Association [Section 3(1)(i) of the Act on the Legal Profession]; [
agree with verification of the stated facts in the information system of the Social Insurance Agency;,

» som si vedomy, ze poskytovat’ pravne sluzby v Slovenskej republike mozem iba pod profesijnym titulom

domovskej krajiny vyjadrenym v tradnom jazyku domovskej krajiny a takym spdsobom, aby sa predislo
zamene s profesijnym titulom hostitel'ského Statu / I am aware that I may provide legal services in the Slovak
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Republic only under the professional title of my home country, expressed in the official language of my home
country, and in such a manner as to avoid any confusion with the professional title of the host State,

» som si vedomy, ze sa na mna vztahuju rovnaké pravidla profesionalneho spravania ako na advokatov
hostitel'ského statu, pokial’ ide o vSetky Cinnosti, ktoré vykonavam na izemi tohto hostitel'ského statu /I am
aware that I am subject to the same rules of professional conduct as lawyers of the host State with respect to
all activities carried out by me within the territory of that host State.

» som si vedomy(4), Ze ak dojde k pozastaveniu alebo zaniku mojho opravnenia poskytovat pravne sluzby v
State registracie, od toho diia sa pozastavuje alebo zanikd mi opravnenie poskytovat’ pravne sluzby v SR podl'a
zakona o advokacii (§ 41 Zakona o advokacii) a mam povinnost’ tato skuto¢nost’ oznamit® Slovenskej
advokatskej komore, / [ am aware that if my authorisation to provide legal services in the State of registration
is suspended or ceases to exist, as of that date my authorisation to provide legal services in Slovak Republic
under the Act on the Legal Profession is likewise suspended or ceases to exist (Sec. 41 of the Act on the Legal
Profession), and I am obliged to notify the Slovak Bar Association of this fact,

» som si vedomy(4), Ze podl'a Zakona o advokacii / [ am further aware that, pursuant to the Act on the Legal
Profession:

o poistenie zodpovednosti za Skodu sposobent vykonom advokacie musi trvat pocCas celého Casu
vykonu advokacie, (§ 27 ods. 1 Zakona o advokacii) / professional indemnity insurance must be
maintained throughout the entire period of practising legal profession (Sec. 27(1) of the Act on the
Legal Profession),

o v pripade poistenia zodpovednosti za Skodu v ramci hromadnej poistnej zmluvy uzavretej komorou,
som povinny platit’ komore poistné vo vyske a sposobom dohodnuté v hromadnej poistnej zmluve
alebo urc¢ené rozhodnutim predsednictva komory(§ 27 ods. 3 Zakona o advokacii) / in the case of
professional indemnity insurance provided under a collective insurance contract concluded by the
Slovak Bar Association, I am obliged to pay the insurance premium to the Bar in the amount and in
the manner agreed in the collective insurance contract or determined by a decision of the Bar Council
(Sec. 27(3) of the Act on the Legal Profession),

o som povinny oznamit komore najmé kazdu zmenu sidla a spésobu vykonu advokacie a vSetkych
skutocnosti, ktoré¢ mézu byt dovodom na pozastavenie vykonu advokéacie alebo na vyciarknutie zo
zoznamu advokatov (§ 28 Zakona o advokacii) / I am obliged to notify the Bar Association in
particular of any change of my registered office and the manner of practising advocacy, as well as of
all facts that may constitute grounds for the suspension of the practice of advocacy or for removal
from the list of advocates (Sec. 28 of the Act on the Legal Profession),

o som povinny riadne a v¢as platit’ prispevok na ¢innost’ komory a d’al$ie platby uréené predpisom
komory, uznesenim konferencie advokatov (§ 29 ods. 1 Zakona o advokacii) / I am obliged to duly
and timely pay the annual membership fee and other payments stipulated by a regulation of the Bar
Association or by a resolution of the General Assembly of Lawyers (Sec. 29(1) of the Act on the Legal
Profession).
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